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Describe how the knowledge of stranded language, social and cultural equivalence
and theories of language are important to a legal and science translator.

(Gmey 25 8)

‘B8 s Dew ofOlmme gemnst Bewn olbmma e®sd afld emed. e®@wnd i
o5nd Delest B8 i Bexo obobmm GwuiDBed? oidbmmu m@sf Bisy Bne ecm
CRD Bn® oRgde Housdens wd 088 o dn 0wde B wBnnd v15e®
0B @ B ef gmien sdsRews! 08 D gemdd comden B!
B1OeE wonim.

Legal & Science translation is not difficult as translation of other subjects. The main
reason for this is the availability of the glossaries of stranded terms to overcome any
difficulty faced by the translator in the process of legal science translation. Explain your
view on this statement with examples.
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AFFIDAVIT

I, Muhandiramge Yvonne Antoinette Perera of No.90/1, Lily Avenue, Dehiwela in
the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, being a Buddhist do hereby solemnly,
sincerely and truly affirm and declare as follows:

1. 1 am the declarant above named and the Petitioner in the Court of Appeal Case
No. CALA 310/2012.

- 2. When the said Case was taken up for argurmment the Counsel for the Respondent
raised a preliminary objection alleging that the I was not a party to the District
Court of Colombo Case No.1021/P and therefore have no locus standi to invoke
the revisionary. jurisdiction of the Court of Appeal and moved for the dismissal
of this revision application in limine,

3. The District Court of Colombo has given 2 decision against me, whereby [ am
aggrieved by the said order. 1 believe that I am entitled to invoke the revisionary
jurisdiction of the Court of Appeal against the said order which has direct'lyt
affected my rights.

4. Tothe best of my knowledge and belief the facts given above are true and correct.

: !

The foregoing Affidavit was duly read over and) |
explained by me to the declarant above named and)
- the declarant having understood the nature and the)
contents thereof affirmed ‘and set her signature on)
this 19" day of Decernber 2015 at Kelaniya .......... )

Signed before me. |

Justice of the Peace

R o .
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- Mr Jmadasa Klmlagod&—To ‘ask the Mlmster of Human Resources Development
Educatlon and Cultural Affans —_—

(a) Is he aware that—

@ Miss S. H. Asantha of “Sarasaﬂ" Dambagas Ara, Walasgala in Dikwella
* North Grama Niladhad Division faced the interview held at Polgolla Col]ege

--of Education for enrolment to Colleges of Education on January 08, 2002
under No. 11308

(u) Miss Ta]docwa Gamage Asanka Rupa Sanjeevam of Handapa.ugode]]a which |
;- is the Village adjoining of Miss Asantha’s, too appeared for the same E
. interview ; . - _ 5
(i) Miss Asantha had scored 13 marks more than Miss Rupa Sanjeevani, due to :
her Advanced Level Examination results ; ‘

(iv) Miss Asantha who played in the all island sp0fts tcam possesses more ‘i
certificates in other track and field sports events than Rupa San;ecvam who ‘
had played only as an exctra sportswomcn

(v) inspite of it Miss Ruopa Sanjcsvam has been selected to the Bandarawela
.. College of Education while Miss Asantha, who has more Educational

Qualifications and certificates for sports has not been se:lccted to any College 5
Educat;on ?

(b) Since it appears that an injustice has been caused to Miss Asantha in view of the
above facts, will he take action to mete out justice to her ?

(c) If not, why ?
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MAN VERSUS MOSQUITOES .

Towards the end of th@ nmeteenth century smentsts began to
study the: two destrucmc d1seases malaﬂa and ye]low fever: <A
French scmn’ust Alphonse Laveran m 1880 was the ﬁrst to shewi

that ma]aﬂa Was cause,d bY @ Small orgamsm but ‘nothin
known about how it got into thp body .

man DL-.Patnck Manson Sugg"”"

malana organism. The chscovery was
1 same Lime by an Italian dogtor; Batt1

)

Dlood Vety lll(e'y an Anopheles' mosamto has been suckmg
blood of a person suffermg from ‘malaria.” T]lls biooc{ wﬂl con ain .
1 e orgamsms causing malaria. The mosqmto Wﬂl 16w havé | i’ it

oneé -victim to another “The organisms maks ‘their way mto

d. blood cclls arid: thcre mcreasc n Iarge numbe:rs
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'”whcre a pm"ls stuck mto the person he cmams' INCORSCY
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